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С древности до наших дней русский народ постоянно сталкивается с новыми вещами и понятиями в процессе общения с другими народами, и в то же время в российское общество приходят иностранные понятия, технологии и продукция. Всё новое требует нового лексического оформления в языке. Для достижения этой цели, помимо использования языковых ресурсов самого русского языка, русский язык также использует лексику других языков.

Заимствованные слова — это особое лингвистическое явление. Заимствованные слова — это слова, введённые из иностранного языка других стран либо путём прямого заимствования иностранного слова, либо путём нахождения звуков в родном языке, которые звучат похоже, чтобы образовать новые слова в соответствии с произношением иностранных слов. Иногда в русском языке уже есть слова для обозначения какого-либо понятия, но и тогда заимствуются иностранные слова с тем же значением. Практически сосуществование русских и заимствованных слов вряд ли будет длительное: некоторые из вновь заимствованных слов не принимаются большинством людей и вскоре исчезают из лексикона, а исконные русские слова сохраняют своё место. Существует и другая ситуация: вновь заимствованные слова настолько точны и удобны в употреблении, что частично или полностью вытесняют исконные русские слова. Например, русские слова "конь" и "лютый", которые раньше означали "лошадь" и "февраль", были заимствованы из тюркского ("лошадь") и латинского ("февраль"), а исконное русское слово "лютый" изменило значение, исконное русское слово "конь" стало синонимом слова "лошадь".

В современном русском языке много заимствованных слов в различных сферах употребления:

1) В области торговли: импорт, экспорт, юань, доллар, фьючерс, холдинг, биржа, брокер, бизнес, бизнесмен, гонорар, нетто, компенсация и т. д; 

2) В области искусства: балет, режиссёр, спектакль, симфония, Кунг-фу, мольберт, опера, музей, оратория, дирижёр, икона, архитектура и т. д; 

3) В области политики: лидер, саммит, инаугурация, митинг, президент, авангард, рейтинг, спикер, консенсус, импичмент и т. д;

4) В повседневной жизни: джем, масс-медиа, дизайн, дизайнер, интернет, талант, хоккей, йогурт, пицца, хот-дог, тинэйджер, чат, видео, аудио, радио, шоу, ток-шоу, чайлдфри, инфантильность, локация и т. д.

Голуб И. Б. считает, что заимствованные слова можно разделить на три группы по степени ассимиляции: 

1) Слова, утратившие признаки нерусского происхождения, например, картина, кровать, стул, лампа, утюг, тетрадь, школа, огурец, вишня. 

2) Слова с несвойственными русскому языку созвучиями, например, вуаль, жюри, джаз; слова с нерусскими суффиксами, например, техникум, студент, директор; слова с нерусскими приставками, например, трансляция, антибиотики. 

3) Некоторые из заимствованных слов не склоняются, например, кино, пальто, кофе. 

Заимствованные слова играют важную роль в современном русском языке. В последние годы в российском обществе появилось большое количество новых понятий, новых явлений и новых слов, которых не существовало в русском языке. Появление этих заимствованных слов, несомненно, приводило к расширению словарного запаса русского языка. В то же время это сделало русские слова богатыми и разнообразными. Такое увеличение количества заимствованных слов является признаком развития и прогресса России, а также создаёт языковой мост для общения и сотрудничества между Россией и другими странами. Когда мы знакомимся с русской культурой через русский язык, русские люди также знакомятся с культурой других стран через эти заимствованные слова. Самое главное, что русский язык становится более живым и активным по мере увеличения количества заимствованных слов.

Однако для современного русского языка заимствование иностранных слов является "обоюдоострым мечом". Этот процесс имеет не только много преимуществ, но и много проблем. Хотя увеличение заимствованных слов может делать русский язык более богатым, в то же время, по мере увеличения количества заимствованных слов, некоторые люди используют их без правил, т.е. злоупотребляют. Это не только не помогает людям из разных стран общаться, но и мешает общению между ними. Большое количество заимствованных слов в русском языке может оказать негативное влияние на его характер и самобытность. А это может плохо влиять на русскую национальную культуру в целом.

Мы считаем, что нужно правильно и объективно относиться к заимствованным словам и должным образом употреблять их. Пусть заимствованные слова способствуют обогащению русского языка, не разрушая национальную культуру, чтобы русский язык мог продолжать процветать.
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